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Summary. The article investigates postpositions which
create connection between words and word combinations
and have a wide range of use in sentence structure in Urdu
language, their peculiare properties of use in the sentence in
modern Urdu language. The article also explains on the basis
of samples types of derivative postpositions divided into from
semantic point of view, parts of speech with which non-deriv-
ative postpositions are used and different relationships used in
their expression.
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Nature of the work

Relevance of the topic. Postpositions in the grammar of Urdu
language have a priceless function. Therefore postpositions fulfill
the relation between words and word combinations in the sentence.
It is impossible to talk about sentence structure in Urdu language
without using postpositions.

Despite all this Urdu language and its grammar haven’t ben
widely researched and studied in Azerbaijan. In this respect,
studying the topic and including researches related to postpositions
in contemoporary Urdu language in the extensive scientific
revolution are one of the features making this subject urgent. Thus,
the study of postpositions, their types and features of use in the
sentence in Urdu language is necessary.

Object and subject of study. The object and subject of study are
the derivative and non-derivative postpositions in Urdu language.

Purpose and objectives of the study. The purpose of the study
is as follows:

— To study derivative postpositions in Urdu language and the
features of their use in contemporary Urdu language.

- To study non-derivative postpositions in Urdu language and
the features of their use in contemporary Urdu language.

Scientific innovation of the study. The scientific innovation of
this study is that so far Urdu language and its grammar have not
been extensively ntild and developed in Azerbaijan. The study of
postpositions playing an indispensable role in the grammar of Urdu
language, their types and features of the use in Urdu language can
be considered as a scientific innovation of this research.

Theoretical and practical significance of the study. From
theoretical and practical points of view this study has a particular
importance. In other words, some professionals and students can
benefit from this article in practice.

Sources of the study. Popular-scientific publications, libraries,
as well as materials obtained from the websites were used in this
study work.

In Urdu language postpositions define the meaning of indirect
case and do not function independently.

Postpositions — are the only indirect grammatical indicators of
nouns in singular which do not have inflection. e.g.:
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2 =S [kursi par] on the chair;
okt S oS [kursi ke pas] by the chair.

In terms of morphological structure postpositions in Urdu
language are divided into simple, derivative and compound.

However in terms of formation postpositions in urdu language
are divided into two groups:

1. Derivative postpositions.

2. Non-derivative postpositions.

Derivative postpositions.

Derivative postpositions are compared to the parts of speech
either for their origin or formation. Derivative pospositions comprise
compound and derivative postpositions. Among compound
derivative postpositions the followings differ:

1. Postpositions formed from the noun and adjective, e.g.:

ik S [ki taraf] from;
J& <[ke kabl] worth;

ikl (S0l s S it € S S i s S el S5

They tried to get out from the north side, but it was their fault
(8, page 201).

2. Postpositions formed from adverbs, e.g.:

o3l S[ke andr] inside;

ks S [ke samne] in front of;

“lean 2 e Sle S0l S

[ sat in front of him and asked (15, page 57).

3. Postpositions formed from simple gerunds and active
verbs, e.g.:

4 S [ke liye] for;

<« S [ke mare] because of

— oy e (8 Tm S S eTasl s a

The poor fox had no choice but to come (13, page 166).

4., Postpositions formed from postpositions of Arabic and Indian
origin according to their origin. e.g.:

i S [ke bageyr] —withoutd;

L S ke ma] together;

& S [ke bina] ~without4;

—s#3 ) S g3 o Sy sl S dudan S e Sel e

Without people and their continuous efforts this treasure of the
nature would remain untapped (8, page 7).

Derivative (compound) postpositions consist of two parts: post-
position S[ka] ( S[ke] or in the form of S[ki] ) or postposition

~~[se] and noun, adjective, adverb, gerund or preposition.

In derivative (compound) postpositions the second part generally
preserves its lexical meaning, but the first part postpositions S[ka]
( STke], S[ki])or —[se] serve to unite the controlled word with
the second part of the postposition.

If the second part of derivative (compound) postpositions
expressed by the masculine noun (adjective, gerund, or adverb) then
the postposition S[ka] appears in the form of S[ke], e.g.:
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z S[kebig]—inthe center ( z4[bi¢] - center, noun, masculine );
s _S[ke xilaf] - contrary ( <3a[xilaf] - contrary, adjective);
= S[ke liye] - for ( Z[liye] - gerund, ! [lena] - to take);
ok S[ke pas] - beside ( 4[pas] - side, nearness, adverb);
754_"\(__'mbjéc'uué0\

[Un ke samne do raste the.]

There were two ways in front of them (9, page 13).

If the second part of a compound postposition is expressed with
the feminine noun then the postposition S[ka] is used in the form
of S[ki], e.g.:

¢ b S[ki tarah] — in the style ( z_k[tarah] - style, type, way,
noun, feminine);

<yh (S[ki taraf] -

feminine);
—lSnciph (S el S S5S S

[ looked from the window glass down (8, page 176).

— P00 G 7 sk (S o )

Now Rani wasn’t as gloomy as before (15, page 66).

During the use of possessive pronouns with compound
postpositions the first element of postposition S[ka] is omitted.
However the possessive pronoun either acquires «[e] which
is the ending of indirect case ( if the first element is S[ka]) or gets
u[i] which is the ending of feminine gender ( if the first element is
Sk, e.g

ot S[ke pas] - near;

b 2 u[mere pas] - near me;

A Slke liye] - for;

AU e e[ tumhare liye] - for you;

ik (S[ki taraf] - on the side;

ik (5 Jalhamari taraf] — our side, to our side;

S8 oSl o e

Bring me a cup of tea (17, page 168).

§ 2 o usS ol e gw S

Why didn’t you visit me yesterday? (8, page 190).

gl g e o

There was a mountainous road in front of us (15, page 61).

In Urdu language there are seven compound (complex)
postpositions, the first element of which is —[se] :

b = [se pehle] before, till;

JI8 i [se kabil] before, till%;

S [se pestar] before, till%;

) [se upar] on;

S [se age] - before;

8 = [se piche] — behind,;

AL i [se bahr] - outside;

~ 1S 0 S gl o el e 0

But I have never seen you before (9, page 53).

From semantic point of view, derivative (compound)
postpositions in Urdu language are divided into the following
groups. Some of them are: 1. Postpositions indicating exceptions
and additions:

< S ke mare ] therefore;

e S[ke sabab] therefore;

— o S T3l e Aol & ) l5ecaa s Ba 5

The source of Hooghly river is large and deep, therefore ships
are sailing inside (8, page 190).

2. Postpositions pointing on the means of action or indicating
the source of action:

3 Sepy [ ke zariya ] by means of;

— Ul b S i 4 g s plie SOl o s o) 3 S

in the side (< k[taraf] - side, noun,

By means of them the things are delivered from one place to
another (8, page 182).

3. Postpositions expressing togetherness:

s¢dl [ ke sath ] together, with;

= L[ ke ma ] together, with;

N R S S ag )l S

Sanskrit language was brought to India and spread by means of
Arias (8, page 188).

4. Postpositions expressing concession:

3525k ST ke bacudud ] despite;

S SRS s Sy K e VAT Fag gl S salsl L

S gl e S A

Despite the repeated failures in 1934 another expedition was
organized again to conquer Mount Nanga Parbat (8, page 173).

5. Postpositions expressing equality, imitation:

b S [k tarah] as;

il S [ki manind] like;

A S [ke barabar] equal.

6. Postpositions expressing shortcoming, absence of something
or someone:

So ot [ke bageyr] withoutd;

L S ke bina] without4;

b S [ke bila] withoutd;

st IS o Al (S8 ag i S Osad S dulis (S Ol Solse

Without people and their continuous efforts this wealth would
be useless (8, page 15).

7. Postpositions expressing shortcoming, absence of something
or someone:

2 S[ke badle] instead, instead of;

= C\IAJ ke bacaye] instead, instead of.

8. Postpositions expressing comparison:

Lt S [ke mukable] in comparison;

Jtie S [ke mukabl] in comparison.

9. Postpositions expressing or indicating to be worthy:

Ji& < Tke kabl] worthy;

&Y S [ke layik] ntil;

10. Postpositions expressing approximate amount:

< S Tke karib] approximately, nearly;

S X S [ke lagbhag] roughly;

o) (=) 2 [ke (se) upar] much, more.

Sometimes compound postpositions have repetitions, in this
case either the meaning gets stronger or the form of postposition
is changed. These repetitions do not happen completely, only the
second component is repeated, e.g.:

o330 S [ke andr andr] during;

2 ~>0 S[ke piche piche] after;

e gl _STke sath sath] together;

7 & = [ke big big] in the center;

- ) Sias gl agils S bl K3 o

We walked by the seaside ntil late (16, page 169).

S oz s usosesdboegls S Sul o e Sk L
2P0 B o orl AT

Along with the increase in the national income in our country the
salaries of workers and employees increases as well (8, page 16).

Non-derivative postpositions.

Non-derivative postpositions comprise simple postpositions.
They are seven: <! [ka], <Ss[ko] , < [tak], sgu[me], vz [ne],
< [par], = [se].

The most commonly used postposition in Urdu language is
postposition S[ka]. It is compatible with a number of parts of speech:
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The compatibility of postposition <! [ka] with pronoun, e.g.:

- IS5 8 Sl W s S il S

You took his belongings and brought to his home
(9, page 366).

2. The compatibility of postposition S[ka] with infinitive. e.g.:

e lal oS S Ll e e

[ do not give you a permission to do so (9, page 365).

3. The compatibility of postposition S[ka] with participle. e.g.

ot i 3 (55 e S Sl g il alail e slsa

Those who won prizes in competitions were greatly respected
in their own countries.

= A a5 I (S lly DS e il

Currently, the number of people travelling by plane is increasing
(8, page 177).

4. The compatibility of postposition S[ka] with adverb, e.g.:

— IS (e 568 e il A (S s ) Sose ) A D)) S

Tonight Rani closed his eyes with the wish for his dreams come
true (15, page 67).

The postposition S[ka] expresses three types of syntactical
relationship between words and word combinations:

1. Attributive (defining) relationship.

2. Commercial relationship.

3. Predicative relationship.

During the expression of attributive relationship a word used
with the postposition S[ka] mainly expresses the following:

a) The subject of action, e.g.:

- o B L) el g3 gl S e Sads prusibe

While climbing mountains the view of sunrise and sunset is
very beautiful (8, page 351).

b) Belonging, e.g.: )

— S opo e A S Al ol S Ble Jad

The atmosphere of the northern regions is not suitable for
agriculture (8, page 142).

¢) Representing feature, e.g.:

—C“U"L"‘AHSO"‘AC.‘;"C“‘?CQu])ﬁ)ﬂ&ajﬁs“ﬁ‘d‘i‘)ﬂL)ﬁéw‘

In her face it was possible to notice a woman pride feeling her
own beauty (8, page 99).

d) Attribute of an object, e.g.:

031 i e IS S sl vl S g e 2 S
—op Sl S SS oy f

There have been established factories manufacturing iron and
steel items, silk, wool, cotton fabrics, shoes and cigarette in Karachi
(8, page 212).

The words used with the postposition S[ka] during the
expression of object relationship are basically used in the following
meanings:

a) Subject of activity. e.g. :

L a3 ey B S il

A scalded dog fears cold water. (Proverb) (8, page 86).

b) Object of essence, e.g.:

— b la (S s e glabs ol SIS G il ) S ilsa o

Each passenger is allowed to carry twenty kilograms of item
with him for free (8, page 175).

— o S (S ol (pas e 5 pal pae Ly IS (e

Bombay, Kolkata, Puna, Madras and other cities have film
companies.

Words or word combinations used with the postposition <! [ka]
in the expression of predicative relationship act as the nominative
form of verbal predicate in the sentence, €.g.:

-CS\;‘%JU\SQ&@)@@}A&OJ@;L&J,S\a\aclg\a}
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He will send a letter of congratulation on the occasion of the
birthday of his grandfather (8, page 171).

One of simple postpositions used in Urdu language is the
postposition —« [se].

The postposition —[se] is used in the expression of two types
of relationship:

1. Object relationship 2. Adverbial modifier relationship.

During the expression of an object relationship the postposition
~—[se] together with the word it is used performs the function of
indirect object in the sentence.

During the epression of object relationship the postposition
[se] is usually used with:

a) An indirect object depending on a verb expressed by a noun
or nominative pronoun, €.g.:

—op e S 8 e S S alen o il S Ko pu

Srinagar population got used to go boating on the river Chelam
(8, page 82). )

— B Sy s el S S Juala y R S (S

Her eyes began to shine with the senses to get a doll. Onun
(15, page 66).

b) Object infinitive or noun, e.g.:

gl G e e Rin S

He was afraid of going to the forest (13, page 181).

During the expression of an adverbial modifier relationship
(time, reason. place etc.) a word used with the postposition —[se]
performs a function of adverbial modifier in the sentence.

During the expression of adverbial modifier relationship the
postposition —[se] is usually used with:

a) Adverbial modifier of time denomionated in nouns or word
combinations pointing to the time of execution of any case, e.g.:

- S S aeg S ) il o8

But how many years had passed since then is unknown
(8, page 211).

b) Word combination indicating the duration of any case, e.g.:

-2l Salind o o gt ol

Before the start of the film it becomes half dark (8, page 127).

¢) Adverbial modifier of place expressed by a noun or word
combination denominating the starting location of any action, e.g.:

T o Ui 5k S Gl (o U 2 pmisd s ik Sl 0, SIS

How does a postman deliver letters from one city to another
(8, page 179)?

20 05 3 o g

[s the market far from here (17, page 247)?

d) Adverbial modifier of place expressed by a noun, nominative
pronoun or adverb, e.g.:

-2 nJ\A\wﬂﬂK);&id\ﬁjﬁclmué@n%cuodﬁs

Rabingranat Tagore's educational center is located a few miles
away from Calcutta (8, page 190). ]

e o o Ses Slols oS-

Returning home from work, he will take the money secretly
(15, page 67).

¢) Adverbial modifier of reason expressed buy a noun,
nominative pronoun or infinitive, e.g.:

—o IR S0 i s s b S jastina 5l et SarSK

Since Calcutta is a commercial and cultural center, the entire
Indian population is settled here (8, page 191).

The postposition w[me] which is one of non-derivative
(simple) postpositions serves for the expression of two tpes of
relationship:

1. Object relationship 2. Adverbial modifier relationship.
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During the expression of an object relationship the postposition
asu [me] performs a function of indirect object in the sentence and
is usually used with:

An indirect object depending on a verb expressed by a noun or
nominative pronoun, e.g.:

- A ekl €, 58 5 o Wles) Juillp

The seller takes the money and wraps the fabric (8, page 229).

During the expression of an adverbial modifier relationship
the postposition - [me] usually expresses:

a) The place where an action takes place, e.g. :

oy g3l o es e o R 10 3o s (e (JuSly—

There are four seasons in Pakisatan: summer, winter, spring and
rain season (13, page 298).

b) Direction of an action, e.g.:

~ o e Kia Ko

He reached a forest (13, page 179).

¢) The time when an action occurs, e.g.:

— 2 S e e o e 2 R

Even in summer each side gets in snow (8, page 192).

G 3a 3 ) o0 R i e s ga S (s R e (S
P YT TN

In Pakistan the summer is very hot, the winter is very cold
(8, page 143).

The postposition <, [par| is a postposition used during the
expression of three types of relationships.

1. Object relationship 2. Adverbial modifier relationship
3. Predicative relationship.

The postposition _y[par] together with the word it used performs
a function of an indirect object in the sentence.

During the expression of an object relationship the postposition
[par] is usually used with:

a) An indirect object depending on a verb expressed by a noun,
nominative pronoun, or word combination, €.g.:

LS g S )eelh sl S o) Slacuf Sl e

I came to him and putting my hands on his eyes told him
(13, page 179).

b) An indirect object expressed by a noun, nominative pronoun,
or an infinitive, e.g.:

—lE b S e a8l Sl e

Last Sunday Irshad invited us for dinner (8, page 174).

During the expression of an Adverbial modifier relationship
the postposition ~ x[par] (time, purpose, reason, attribute etc.)
is usually used with:

a) An adverbial modifier of place expressed by a noun,
nominative pronoun or word combination, €.g.

Sl e o Sle e

He sat quietly going home (13, page 164).

b) An adverbial modifier of time expressed by a noun, infinitive,
or word combination, €.g.:

o S SR oS e S5 SO0 g ol s s oS
—hscinh Sl S i A S

While returning from villa for a moment she looked at the doll
at the shop window and ran towards the house (15, page 67).

During the expression of predicative relationship a noun or
a subject together with an infinitive acts as a predicative part of
nominative predicate, e.g.:

— 2 bl o g WA £ e

I suppose he is mistaken (8, page 83).

The postposition <<[tak] — postposition S[tak] is used
during the expression of two types of relationships:

1. Object relationship 2. Adverbial modifier relationship

During the expression of an Adverbial modifier relationship
the postposition <[tak] is usually expressed by:

a) An adverbial modifier of place expressed by a noun, or any
other word, e.g.:

g0 i 5 S8 )0 )8l sl A S S350 Koy

He ran to catch his father, but there were no footsteps until the
long distance (15, page 67).

b) An adverbial modifier of time expressed by a noun, word
combination or adverb, e.g.: ]

~ R A IS8 S S eSS S Sl 5 S

So far [ have never seen any leader to be raised voice for
(15, page 59).

The postposition = [ne] being one of simple postpositions is
the indicator of subject in ergative construction, €.g.:

fpome wulSS agoS LG L8 Sl LS S
[ said: “Who told you that their food is very good?”

(9, page 119). ]
L S S b S dad S Sod

Looking at the open air he asked (15, page 61).

This article is devoted to the study of peculiar features
of the use of derivative and non-derivative postpositions which
have a wider scale of use in Urdu language. While talking about
similarities and differences between Urdu and Azerbaijani
languages, we should admit that there are no prepositions in
Urdu language. The relationship between word combinations and
parts of speech is fulfilled exactly by postpositions. According to
the explanations and samples regarding postpositions provided
by various urdu scholars and russian scientists in their works
we conclude that postpositions have an indispensable role in
the grammar of urdu language.
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IMamaesa A. A. Oco01uBOCTi BUKOPUCTAHHS MOXiTHHX
i HemoXiIHMX MOCTNO3MN LIl Yy NPONO3HIiSIX MOBOIO YPAY

AHoTamisi. Y CTarTi JOCHIDKYHOTHCS MOCTHO3MIIT, SKi
CTBOPIOIOTH 3B’SI30K MIXK CJIOBAMH 1 CJIIOBOCIIOJYYCHHSIMH 1
MaloTh IIMPOKUH CHEKTP BUKOPUCTAHHS B CTPYKTYpi peueHb
MOBOIO YPJIy, IX 0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI B PEYCHHI B CY-
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yacHi MOBiI ypay. Takok TOSICHIOIOTBCS Ha OCHOBI 3pa3KiB
TUMH TOXIJHUAX MOCTIO3MIIIN, OAIJICHUX Ha CEMaHTHYHI TOY-
KH 30pY, YaCTHHU MOBH, 3 IKUMU BUKOPHCTOBYFOTHCS HETIOXi/I-
Hi IICISUIOTH, 1 Pi3HI BIIHOCHHY, SIKI BAKOPHCTOBYIOTLCS B iX
BUPAXKEHHI.

Ku1ro4oBi ci10Ba: MoBa ypay, MOCTIIO3ULIS, HEIPSIMUN BH-
I13/10K, CJIOBOCIIONyYEeHHS1, YaCTUHA MOBH, CEMAaHTHYHHUHN THIIL.

MamaeBa A. A. Oco0eHHOCTH HMCIOJIb30BAHHUA MPOU3-

BOJHBIX H HENPOM3BOAHBIX IIOCTHO3ULIMIT B NpeI/I0KEeHH-
SIX Ha fI3bIKe YpAY
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AHHOTa[ll/Iﬂ. B cratbe HCCICAYIOTCA IMOCTIIO3UINH, KOTO-
PBIC CO3AIOT CBA3b MCXKAY CJIOBAMU U CIIOBOCOYCTAHUSAMHU U
HUMCIOT IHPIpOKI/Iﬁ CIICKTPp UCIIOJIb30BaHUA B CTPYKTYpPEC IpPEa-
JIOKCHUM Ha SI3BbIKE ypAay, ux OCOOCHHOCTH HCITOJIb30BAHUS
B [IPEAJIOKECHUU B COBPEMEHHOM S3BIKE YPAY. Taxsxe 00bsACHS-
HOTCsA HA OCHOBEC 06p83HOB THUIbI TPONU3BOAHBIX HOCTHOSI/ILII/Iﬁ,
Ppa3aACICHHbIX Ha CEMAaHTUYCCKUEC TOYKH 3pCHUS, YaCTU peyH,
C KOTOPBIMH HCHOJB3YIOTCSA HEIIPOU3BOAHBIC IIOCJICIIOTH, U
Ppa3HbIC OTHOUICHUS, UCITIOJIb3YEMbIC B UX BbIPAKCHUH.

KiroueBble cjioBa: s3bIK ypAay, NoCTno3unnys, KOCBEHHBIN
cnyt{aﬁ, CJIOBOCOYCTAHUEC, YaCTh peyH, CEMaHTUYECKUHN THII.




